
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 11: The Childhood Pastimes of K! "#a
 
10.11.1
!r"-!uka uv#ca
gop! nand!daya" #rutv!
drumayo" patato ravam
tatr! jagmu" kuru-#re$%ha
nirgh!ta-bhaya-#a&kit! "
 
#r'-#uka" uv! ca Ñ ( r' ( ukadeva Gosv! m' said; gop!" Ñ a ll the cowherd men;
nanda-! daya" Ñ he aded by Nanda Mah!r! ja; #rutv!  Ñ hearing; drumayo" Ñ of  the
two trees; patato" Ñ f alling down; ravam Ñ t he high sound, as terrible as a
thunderbolt; tatra Ñ t here, on the spot; ! jagmu" Ñ w ent; kuru-#re$%ha Ñ O
Mah!r! ja Par'k$it; nirgh!ta-bhaya-#a&kit! " Ñ w ho were afraid of falling
thunderbolts.
 
TRANSLATION
 
( ukadeva Gosv! m' continued: O Mah!r! ja Par'k$it, when the yamala-arjuna trees
fell, all the cowherd men in the neighborhood, hearing the fierce sound and fearing
thunderbolts, went to the spot.
 
10.11.2
bh)my! *  nipatitau tatra
dad+#ur yamal! rjunau
babhramus tad avij–#ya
lak$ya*  patana-k! ra,am
 
bh)my! m Ñ on the ground; nipatitau Ñ which had fallen; tatra Ñ t here; dad+#u" Ñ
all of them saw; yamala-arjunau Ñ t he twin arjuna trees; babhramu" Ñ t hey became
bewildered; tat Ñ t hat; avij–!ya Ñ but they could not trace out; lak$yam Ñ
although they could directly perceive that the trees had fallen; patana-k! ra,am Ñ
the cause of their falling (how could it have happened all of a sudden?).
 
TRANSLATION
 
There they saw the fallen yamala-arjuna trees on the ground, but they were
bewildered because even though they could directly perceive that the trees had
fallen, they could not trace out the cause for their having done so.
 
10.11.3
ul)khala*  vikar$anta*
d!mn! baddha*  ca b!lakam



kasyeda*  kuta !#caryam
utp! ta iti k! tar! "
 
ul)khalam Ñ t he wooden mortar; vikar$antam Ñ dr agging; d!mn! Ñ w ith the rope;
baddham ca Ñ and bound by the belly; b!lakam Ñ K +$,a; kasya Ñ of  whom; idam 
Ñ t his; kuta" Ñ w herefrom; !#caryam Ñ t hese wonderful happenings; utp! ta" Ñ
disturbance; iti Ñ t hus; k! tar! " Ñ t hey were very much agitated.
 
TRANSLATION
 
K+$,a was bound by the rope to the ul)khala, the mortar, which He was dragging.
But how could He have pulled down the trees? Who had actually done it? Where
was the source for this incident? Considering all these astounding things, the
cowherd men were doubtful and bewildered.
 
10.11.4
b#l# $cur aneneti
tiryag-gatam ul$khalam
vikar$at!  madhya-gena
puru$! v apy acak$mahi
 
b! l! " Ñ a ll the other boys; )cu" Ñ s aid; anena Ñ by H im (K+$,a); iti Ñ t hus;
tiryak Ñ crosswise; gatam Ñ which  had become; ul$khalam Ñ the wooden mortar;
vikar$at!  Ñ by K +$,a, who was dragging; madhya-gena Ñ going between the two
trees; puru$au Ñ two beautiful persons; api Ñ also; acak$mahi Ñ w e have seen with
our own eyes.
 
TRANSLATION
 
Then all the cowherd boys said: It is K+$,a who has done this. When He was in
between the two trees, the mortar fell crosswise. K+$,a dragged the mortar, and the
two trees fell down. After that, two beautiful men came out of the trees. We have
seen this with our own eyes.
 
10.11.5
na te tad-ukta*  jag+hur
na gha%eteti tasya tat
b! lasyotp!%ana*  tarvo"
kecit sandigdha-cetasa"
 
na Ñ not; te Ñ all the gopas; tat-uktam Ñ being spoken by the boys; jag+hu" Ñ
would accept; na gha%eta Ñ i t cannot be; iti Ñ t hus; tasya Ñ of  K+$,a; tat Ñ t he
activity; b!lasya Ñ of  a small boy like K+$,a; utp!%anam Ñ t he uprooting; tarvo" Ñ
of the two trees; kecit Ñ some of them; sandigdha-cetasa" Ñ be came doubtful
about what could be done (because Gargamuni had predicted that this child would
be equal to N! r! ya,a).
 
TRANSLATION
 
Because of intense paternal affection, the cowherd men, headed by Nanda, could not
believe that K+$,a could have uprooted the trees in such a wonderful way. Therefore
they could not put their faith in the words of the boys. Some of the men, however,
were in doubt. "Since K+$,a was predicted to equal N! r! ya,a," they thought, "it
might be that He could have done it."



 
10.11.6
ul)khala*  vikar$anta*
d!mn! baddha*  svam ! tmajam
vilokya nanda" prahasad-
vadano vimumoca ha
 
ul)khalam Ñ t he wooden mortar; vikar$antam Ñ dr agging; d!mn! Ñ by the rope;
baddham Ñ bound; svam ! tmajam Ñ hi s own son K+$,a; vilokya Ñ by seeing;
nanda" Ñ M ah!r! ja Nanda; prahasat-vadana" Ñ w hose face began to smile when
he saw the wonderful child; vimumoca ha Ñ released Him from the bonds.
 
TRANSLATION
 
When Nanda Mah#r#ja saw his own son bound with ropes to the wooden mortar and
dragging it, he smiled and released K+$,a from His bonds.
 
10.11.7
gop'bhi" stobhito 'n+tyad
bhagav#n b#lavat kvacit
udg#yati kvacin mugdhas
tad-va!o d#ru-yantravat
 
gop'bhi" Ñ by t he gop's (by ßattery and offers of prizes); stobhita" Ñ e ncouraged,
induced; an+tyat Ñ t he small K+$,a danced; bhagav! n Ñ although He was the
Supreme Personality of Godhead; b#la-vat Ñ exactly like a human child; kvacit Ñ
sometimes; udg!yati Ñ H e would sing very loudly; kvacit Ñ sometimes; mugdha" 
Ñ being amazed; tat-va#a" Ñ under their control; d!ru-yantra-vat Ñ l ike a wooden
doll.
 
TRANSLATION
 
The gop's would say, "If You dance, my dear K+$,a, then I shall give You half a
sweetmeat." By saying these words or by clapping their hands, all the gop"s
encouraged K+$,a in different ways. At such times, although He was the supremely
powerful Personality of Godhead, He would smile and dance according to their
desire, as if  He were a wooden doll in their hands. Sometimes He would sing very
loudly, at their bidding. In this way, K+$,a came completely under the control of the
gop"s.
 
10.11.8
bibharti kvacid !j–apta"
p'%hakonm! na-p!dukam
b!hu-k$epa*  ca kurute
sv! n!*  ca pr'tim ! vahan
 
bibharti Ñ K +$,a would simply stand and touch articles as if unable to raise them;
kvacit Ñ sometimes; ! j–apta" Ñ be ing ordered; p'%haka-unm! na Ñ t he wooden seat
and wooden measuring pot; p!dukam Ñ br inging the wooden shoes; b!hu-k$epam
ca Ñ striking  the arms on the body; kurute Ñ does; sv#n#m ca Ñ of  His own
relatives, the gop"s and other intimate friends; pr"tim Ñ the pleasure; #vahan Ñ
inviting.
 
TRANSLATION



 
Sometimes mother Ya#od! and her gop' friends would tell K+$,a, "Bring this article"
or "Bring that article." Sometimes they would order Him to bring a wooden plank,
wooden shoes or a wooden measuring pot, and K+$,a, when thus ordered by the
mothers, would try to bring them. Sometimes, however, as if  unable to raise these
things, He would touch them and stand there. Just to invite the pleasure of His
relatives, He would strike His body with His arms to show that He had sufficient
strength.
 
10.11.9
dar#aya* s tad-vid!*  loka
! tmano bh+tya-va#yat! m
vrajasyov! ha vai har$a*
bhagav! n b!la-ce$%itai"
 
dar#ayan Ñ exhibiting; tat-vid!m Ñ unto persons who can understand K+$,a 's
activities; loke Ñ t hroughout the whole world; ! tmana" Ñ of  Himself; bh+tya-
va!yat#m Ñ how  He is agreeable to carrying out the orders of His servants, His
devotees; vrajasya Ñ of  Vrajabh)mi; uv! ha Ñ executed; vai Ñ i ndeed; har$am Ñ
pleasure; bhagav! n Ñ t he Supreme Personality of Godhead; b!la-ce$%itai" Ñ by H is
activities like those of a child trying to do so many things.
 
TRANSLATION
 
To pure devotees throughout the world who could understand His activities, the
Supreme Personality of Godhead, K+$,a, exhibited how much He can be subdued by
His devotees, His servants. In this way He increased the pleasure of the Vrajav#s"s
by His childhood activities.
 
10.11.10
kr',' hi bho" phal! n'ti
#rutv!  satvaram acyuta"
phal#rth" dh#nyam #d#ya
yayau sarva-phala-prada"
 
kr',' hi Ñ pl ease come and purchase; bho" Ñ O  neighborhood residents; phal! ni Ñ
ripe fruits; iti Ñ t hus; #rutv!  Ñ hearing; satvaram Ñ v ery soon; acyuta" Ñ K +$,a;
phala-arth" Ñ as if  He wanted some fruits; dh#nyam #d#ya Ñ capturing some
grains of paddy; yayau Ñ went to the fruit vendor; sarva-phala-prada" Ñ t he
Supreme Personality of Godhead, who can give all kinds of fruit to everyone, had
now become in need of fruits.
 
TRANSLATION
 
Once a woman selling fruit was calling, "O inhabitants of Vrajabh$mi, if  you want
to purchase some fruits, come here!" Upon hearing this, K+$,a immediately took
some grains and went to barter as if  He needed some fruits.
 
10.11.11
phala-vikrayi,'  tasya
cyuta-dh#nya-kara-dvayam
phalair ap)rayad ratnai"
phala-bh!,-a m ap)ri ca
 



phala-vikrayi,'  Ñ t he aborigine fruit vendor, who was an elderly woman; tasya Ñ
of K+$,a; cyuta-dh!nya Ñ t he paddy He brought to barter having mostly fallen;
kara-dvayam Ñ palms of the hands; phalai" ap)rayat Ñ t he fruit vendor Þlled His
small palms with fruits; ratnai" Ñ i n exchange for jewels and gold; phala-bh!,-a m 
Ñ the basket of fruit; ap$ri ca Ñ filled.
 
TRANSLATION
 
While K+$,a was going to the fruit vendor very hastily, most of the grains He was
holding fell. Nonetheless, the fruit vendor Þlled K+$,a 's hands with fruits, and her
fruit basket was immediately filled with jewels and gold.
 
10.11.12
sarit-t'ra-gata*  k+$,a*
bhagn#rjunam ath#hvayat
r! ma*  ca rohi,'  dev'
kr'-anta*  b!lakair bh+#am
 
sarit-t'ra Ñ t o the riverside; gatam Ñ w ho had gone; k+$,am Ñ unto K+$,a;
bhagna-arjunam Ñ after the pastime of breaking the yamala-arjuna trees; atha Ñ
then; ! hvayat Ñ c alled; r! mam ca Ñ as well as Balar! ma; rohi,'  Ñ t he mother of
Balar! ma; dev' Ñ t he goddess of fortune; kr'-antam Ñ w ho were engaged in
playing; b!lakai" Ñ w ith many other boys; bh+#am Ñ w ith deep attention.
 
TRANSLATION
 
Once, after the uprooting of the yamala-arjuna trees, Rohi,' dev' went to call R! ma
and K+$,a, who had both gone to the riverside and were playing with the other boys
with deep attention.
 
10.11.13
nopey! t! *  yad!h)tau
kr'-! -sa&gena putrakau
ya#od!*  pre$ay! m ! sa
rohi,'  putra-vatsal! m
 
na upey#t#m Ñ would not return home; yad# Ñ when; #h$tau Ñ They were called
back from playing; kr'-! -sa&gena Ñ because of so much attachment to playing with
other boys; putrakau Ñ t he two sons (K+$,a and Balar! ma); ya#od!m pre$ay! m ! sa 
Ñ sent mother Ya#od! to call Them; rohi,'  Ñ mother Rohi,' ; putra-vatsal! m Ñ
because mother Ya#od! was a more affectionate mother to K+$,a and Balar! ma.
 
TRANSLATION
 
Because of being too attached to playing with the other boys, K+$,a and Balar! ma
did not return upon being called by Rohi,' . Therefore Rohi,'  sent mother Ya#od! to
call Them back, because mother Ya#od! was more affectionate to K+$,a and
Balar#ma.
 
10.11.14
kr'-anta*  s!  suta*  b!lair
ativela*  sah!grajam
ya#od!johav't k+$,a*
putra-sneha-snuta-stan"



 
kr'-antam Ñ engaged in playing; s!  Ñ mother Ya#od!; sutam Ñ her son; b!lai" Ñ
with the other boys; ati-velam Ñ although it was too late; saha-agrajam Ñ who  was
playing with His elder brother, Balar#ma; ya!od# Ñ mother Ya!od#; ajohav"t Ñ
called ("K+$,a and Balar! ma, come here!"); k+$,am Ñ unto K+$,a; putra-sneha-
snuta-stan" Ñ while  she was calling Them, milk flowed from her breast because of
her ecstatic love and affection.
 
TRANSLATION
 
K+$,a and Balar! ma, being attached to Their play, were playing with the other boys
although it was very late. Therefore mother Ya!od# called Them back for lunch.
Because of her ecstatic love and affection for K+$,a and Balar! ma, milk ßowed
from her breasts.
 
10.11.15
k+$,a k+$,! ravind!k$a
t! ta ehi stana*  piba
ala*  vih!rai" k$ut-k$! nta"
kr'-! -#r! nto 'si putraka
 
k+$,a k+$,a aravinda-ak$a Ñ O  K+$,a, my son, lotus-eyed K+$,a; t! ta Ñ O  darling;
ehi Ñ c ome here; stanam Ñ t he milk of my breast; piba Ñ dr ink; alam vih!rai" Ñ
after this there is no necessity of playing; k$ut-k$! nta" Ñ t ired because of hunger;
kr'-! -#r! nta" Ñ f atigued from playing; asi Ñ You must be; putraka Ñ O  my son.
 
TRANSLATION
 
Mother Ya#od! said: My dear son K+$,a, lotus-eyed K+$,a, come here and drink the
milk of my breast. My dear darling, You must be very tired because of hunger and
the fatigue of playing so long. There is no need to play any more.
 
10.11.16
he r#m#gaccha t#t#!u
s! nuja" kula-nandana
pr! tar eva k+t! h!ras
tad bhav#n bhoktum arhati
 
he r#ma Ñ my  dear son Balar#ma; #gaccha Ñ please come here; t#ta Ñ my  dear
darling; ! #u Ñ i mmediately; sa-anuja" Ñ w ith Your younger brother; kula-nandana
Ñ t he great hope of our family; pr! ta" eva Ñ c ertainly in the morning; k+ta-! h!ra" 
Ñ have taken Your breakfast; tat Ñ therefore; bhav#n Ñ You; bhoktum Ñ to  eat
something more; arhati Ñ deserve.
 
TRANSLATION
 
My dear Baladeva, best of our family, please come immediately with Your younger
brother, K+$,a. You both ate in the morning, and now You ought to eat something
more.
 
10.11.17
prat'k$ate tv! *  d!#! rha
bhok$yam! ,o vraj! dhipa"
ehy !vayo" priya*  dhehi



sva-g+h!n y!ta b!lak! "
 
prat'k$ate Ñ i s waiting; tv! m Ñ f or both of You (K+$,a and Balar! ma); d!#! rha Ñ
O Balar! ma; bhok$yam! ,a" Ñ de siring to eat; vraja-adhipa" Ñ t he King of Vraja,
Nanda Mah!r! ja; ehi Ñ c ome here; ! vayo" Ñ our ; priyam Ñ pl easure; dhehi Ñ j ust
consider; sva-g+h!n Ñ t o their respective homes; y! ta Ñ l et them go; b!lak! " Ñ t he
other boys.
 
TRANSLATION
 
Nanda Mah#r#ja, the King of Vraja, is now waiting to eat. O my dear son Balar#ma,
he is waiting for You. Therefore, come back to please us. All  the boys playing with
You and K+$,a should now go to their homes.
 
10.11.18
dh)l i-dh)sarit! &gas tva*
putra majjanam #vaha
janmark$a*  te 'dya bhavati
viprebhyo dehi g!" #uci"
 
dh)l i-dh)sarita-a&ga" tvam Ñ You have become covered with dust and sand all
over Your body; putra Ñ my  dear son; majjanam #vaha Ñ now  come here, take
Your bath and cleanse Yourself; janma-+k$am Ñ t he auspicious star of Your birth;
te Ñ of  You; adya Ñ t oday; bhavati Ñ i t is; viprebhya" Ñ unt o the pure br! hma,as;
dehi Ñ gi ve in charity; g!" Ñ c ows; #uci" Ñ be ing puriÞed.
 
TRANSLATION
 
Mother Ya#od! further told K+$,a: My dear son, because of playing all day, Your
body has become covered with dust and sand. Therefore, come back, take Your bath
and cleanse Yourself. Today the moon is conjoined with the auspicious star of Your
birth. Therefore, be pure and give cows in charity to the br! hma,as.
 
10.11.19
pa#ya pa#ya vayasy! * s te
m! t+-m+$%! n svala&k+t! n
tva*  ca sn! ta" k+t! h!ro
viharasva svala&k+ta"
 
pa#ya pa#ya Ñ j ust see, just see; vayasy! n Ñ boys of Your age; te Ñ Your; m! t+-
m+$%! n Ñ c leansed by their mothers; su-ala&k+t! n Ñ decorated with nice ornaments;
tvam ca Ñ You also; sn! ta" Ñ a fter taking a bath; k+ta-! h!ra" Ñ a nd eating Your
lunch; viharasva Ñ enjoy with them; su-ala&k+ta" Ñ f ully decorated like them.
 
TRANSLATION
 
Just see how all Your playmates of Your own age have been cleansed and decorated
with beautiful ornaments by their mothers. You should come here, and after You
have taken Your bath, eaten Your lunch and been decorated with ornaments, You
may play with Your friends again.
 
10.11.20
ittha*  ya#od! tam a#e$a-#ekhara*
matv!  suta*  sneha-nibaddha-dh'r n+pa



haste g+h'tv!  saha-r! mam acyuta*
n'tv!  sva-v! %a*  k+tavaty athodayam
 
ittham Ñ i n this way; ya#od! Ñ mother Ya#od!; tam a#e$a-#ekharam Ñ unto K+$,a,
who was on the peak of everything auspicious, with no question of dirtiness or
uncleanliness; matv!  Ñ c onsidering; sutam Ñ as her son; sneha-nibaddha-dh'" Ñ
because of an intense spirit of love; n+pa Ñ O  King (Mah!r! ja Par'k$it); haste Ñ i n
the hand; g+h'tv!  Ñ t aking; saha-r! mam Ñ w ith Balar! ma; acyutam Ñ K +$,a, the
infallible; n'tv!  Ñ br inging; sva-v! %am Ñ at home; k+tavat' Ñ performed; atha Ñ
now; udayam Ñ brilliancy  by bathing Him, dressing Him and decorating Him with
ornaments.
 
TRANSLATION
 
My dear Mah!r! ja Par'k$it, because of intense love and affection, mother Ya#od!,
K+$,a 's mother, considered K+$,a, who was at the peak of all opulences, to be her
own son. Thus she took K+$,a by the hand, along with Balar! ma, and brought Them
home, where she performed her duties by fully bathing Them, dressing Them and
feeding Them.
 
10.11.21
!r"-!uka uv#ca
gopa-v+ddh! mahotp! t! n
anubh)ya b+hadvane
nand!daya" sam! gamya
vraja-k#ryam amantrayan
 
#r'-#uka" uv! ca Ñ ( r' ( ukadeva Gosv! m' said; gopa-v+ddh!" Ñ t he elderly persons
among the cowherd men; mah#-utp#t#n Ñ very  great disturbances; anubh$ya Ñ
after experiencing; b+hadvane Ñ i n the place known as B+hadvana; nanda-! daya" Ñ
the cowherd men, headed by Nanda Mah#r#ja; sam#gamya Ñ assembled, came
together; vraja-k#ryam Ñ the business of Vrajabh$mi; amantrayan Ñ deliberated on
how to stop the continuous disturbances in Mah#vana.
 
TRANSLATION
 
%r" %ukadeva Gosv#m" continued: Then one time, having seen the great disturbances
in B+hadvana, all the elderly persons among the cowherd men, headed by Nanda
Mah#r#ja, assembled and began to consider what to do to stop the continuous
disturbing situations in Vraja.
 
10.11.22
tatrop#nanda-n#m#ha
gopo j–!na-vayo-'dhika"
de#a-k! l! rtha-tattva-j–a"
priya-k+d r! ma-k+$,ayo"
 
tatra Ñ in  the assembly; up#nanda-n#m# Ñ by the name Up#nanda (the elder
brother of Nanda Mah!r! ja); ! ha Ñ said; gopa" Ñ t he cowherd man; j–!na-vaya"-
adhika" Ñ w ho by knowledge and by age was the eldest of all; de#a-k! la-artha-
tattva-j–a" Ñ v ery experienced according to time, place and circumstances; priya-
k+t Ñ j ust for the beneÞt; r! ma-k+$,ayo" Ñ of  Balar! ma and K+$,a, the Supreme
Personalities of Godhead.
 



TRANSLATION
 
At this meeting of all the inhabitants of Gokula, a cowherd man named Up#nanda,
who was the most mature in age and knowledge and was very experienced
according to time, circumstances and country, made this suggestion for the benefit
of R! ma and K+$,a.
 
10.11.23
utth#tavyam ito 'sm#bhir
gokulasya hitai$ibhi"
#y#nty atra mahotp#t#
b! l! n!*  n!#a-hetava"
 
utth! tavyam Ñ now this place should be left; ita" Ñ f rom here, from Gokula;
asm! bhi" Ñ by a ll of us; gokulasya Ñ of  this place, Gokula; hita-e$ibhi" Ñ by
persons who desire good for this place; #y#nti Ñ are happening; atra Ñ here; mah#-
utp! t! " Ñ m any great disturbances; b!l! n!m Ñ f or the boys like R! ma and K+$,a;
n!#a-hetava" Ñ ha ving the deÞnite purpose of killing Them.
 
TRANSLATION
 
He said: My dear friends the cowherd men, in order to do good to this place,
Gokula, we should leave it, because so many disturbances are always occurring
here, just for the purpose of killing R! ma and K+$,a.
 
10.11.24
mukta" katha–cid r! k$asy!
b#la-ghny# b#lako hy asau
harer anugrah#n n$nam
ana! copari n#patat
 
mukta" Ñ w as delivered; katha–cit Ñ somehow or other; r! k$asy! " Ñ f rom the
hands of the R! k$as' P)t an! ; b!la-ghny!" Ñ w ho was determined to kill small
children; b!laka" Ñ e specially the child K+$,a; hi Ñ because; asau Ñ H e; hare"
anugrah#t Ñ by the mercy of the Supreme Personality of Godhead; n$nam Ñ
indeed; ana" ca Ñ and the handcart; upari Ñ on top of the child; na Ñ not; apatat 
Ñ did  fall down.
 
TRANSLATION
 
The child K+$,a, simply by the mercy of the Supreme Personality of Godhead, was
somehow or other rescued from the hands of the R! k$as' P)t an! , who was
determined to kill  Him. Then, again by the mercy of the Supreme Godhead, the
handcart missed falling upon the child.
 
10.11.25
cakra-v! tena n'to 'ya*
daityena vipada*  viyat
#il! y! *  patitas tatra
paritr! ta" sure#varai"
 
cakra-v! tena Ñ by the demon in the shape of a whirlwind (T+,! varta); n'ta" ayam Ñ
K+$,a was taken away; daityena Ñ by the demon; vipadam Ñ dangerous; viyat Ñ
to the sky; #il! y! m Ñ on a slab of stone; patita" Ñ f allen; tatra Ñ t here; paritr! ta" 



Ñ w as saved; sura-'#varai" Ñ by t he mercy of Lord Vi$,u or His associates.
 
TRANSLATION
 
Then again, the demon T+,! varta, in the form of a whirlwind, took the child away
into the dangerous sky to kill  Him, but the demon fell down onto a slab of stone. In
that case also, by the mercy of Lord Vi$,u or His associates, the child was saved.
 
10.11.26
yan na mriyeta drumayor
antara*  pr! pya b!laka"
as#v anyatamo v#pi
tad apy acyuta-rak$a,am
 
yat Ñ t hen again; na mriyeta Ñ di d not die; drumayo" antaram Ñ between the two
trees; pr! pya Ñ although He was between; b!laka" asau Ñ t hat child, K+$,a;
anyatama" Ñ a nother child; v!  api Ñ or ; tat api acyuta-rak$a,am Ñ i n that case
also, He was saved by the Supreme Personality of Godhead.
 
TRANSLATION
 
Even the other day, neither K+$,a nor any of His playmates died from the falling of
the two trees, although the children were near the trees or even between them. This
also is to be considered the mercy of the Supreme Personality of Godhead.
 
10.11.27
y! vad autp! tiko 'ri$%o
vraja*  n!bhibhaved ita"
t#vad b#l#n up#d#ya
y! sy! mo 'nyatra s! nug!"
 
y! vat Ñ so long; autp! tika" Ñ di sturbing; ari$%a" Ñ t he demon; vrajam Ñ t his
Gokula Vrajabh)mi; na Ñ not; abhibhavet ita" Ñ go away from this place; t! vat Ñ
so long; b!l! n up!d!ya Ñ f or the beneÞt of the boys; y! sy! ma" Ñ w e shall go;
anyatra Ñ somewhere else; sa-anug!" Ñ w ith our followers.
 
TRANSLATION
 
All  these incidents are being caused by some unknown demon. Before he comes
here to create another disturbance, it is our duty to go somewhere else with the boys
until there are no more disturbances.
 
10.11.28
vana*  v+nd!vana*  n!ma
pa#avya*  nava-k! nanam
gopa-gop'-gav! *  sevya*
pu,y! dri-t+,a-v'rudham
 
vanam Ñ another forest; v+nd!vanam n!ma Ñ named V+nd!vana; pa#avyam Ñ a
very suitable place for maintenance of the cows and other animals; nava-k#nanam 
Ñ there are many new gardenlike places; gopa-gop"-gav#m Ñ for  all the cowherd
men, the members of their families, and the cows; sevyam Ñ a  very happy, very
suitable place; pu,ya-adri Ñ t here are nice mountains; t+,a Ñ pl ants; v'rudham Ñ
and creepers.



 
TRANSLATION
 
Between Nande#vara and Mah!vana is a place named V+nd!vana. This place is very
suitable because it is lush with grass, plants and creepers for the cows and other
animals. It has nice gardens and tall mountains and is full  of facilities for the
happiness of all the gopas and gop"s and our animals.
 
10.11.29
tat tatr! dyaiva y! sy! ma"
#aka%! n yu&kta m!  ciram
godhan#ny agrato y#ntu
bhavat! *  yadi rocate
 
tat Ñ t herefore; tatra Ñ t here; adya eva Ñ j ust today; y! sy! ma" Ñ l et us go; 
#aka%! n Ñ all the carts; yu&kta Ñ make ready; m!  ciram Ñ w ithout delay; go-
dhan!ni Ñ all the cows; agrata" Ñ i n front; y!ntu Ñ l et them go; bhavat! m Ñ of
all of you; yadi Ñ if;  rocate Ñ it  is pleasing to accept it.
 
TRANSLATION
 
Therefore, let us immediately go today. There is no need to wait any further. If  you
agree to my proposal, let us prepare all the bullock carts and put the cows in front of
us, and let us go there.
 
10.11.30
tac chrutvaika-dhiyo gop!"
s! dhu s! dhv iti v! dina"
vraj#n sv#n sv#n sam#yujya
yay) r )-ha -paricchad!"
 
tat #rutv!  Ñ hearing this advice of Up!nanda's; eka-dhiya" Ñ v oting unanimously;
gop!" Ñ a ll the cowherd men; s! dhu s! dhu Ñ very nice, very nice; iti Ñ t hus;
v! dina" Ñ s peaking, declaring; vraj! n Ñ cows; sv! n sv! n Ñ own respective;
sam! yujya Ñ assembling; yayu" Ñ s tarted; r)-ha -paricchad!" Ñ a ll the dresses and
paraphernalia having been kept on the carts.
 
TRANSLATION
 
Upon hearing this advice from Up#nanda, the cowherd men unanimously agreed.
"Very nice," they said. "Very nice." Thus they sorted out their household affairs,
placed their clothing and other paraphernalia on the carts, and immediately started
for V+nd!vana.
 
10.11.31-32
v+ddh!n b!l! n striyo r! jan
sarvopakara,! ni ca
ana"sv ! ropya gop!l!
yatt!  ! tta-#ar! san!"
 
godhan!ni purask+tya
#+&g!,y ! p)rya sarvata"
t)r ya-gho$e,a mahat!
yayu" saha-purohit! "



 
v+ddh!n Ñ Þrst all the old men; b!l! n Ñ children; striya" Ñ w omen; r! jan Ñ O
King Par'k$it; sarva-upakara,! ni ca Ñ t hen all sorts of necessities and whatever
belongings they had; ana"su Ñ on the bullock carts; ! ropya Ñ keeping; gop!l! " Ñ
all the cowherd men; yatt! " Ñ w ith great care; ! tta-#ara-asan!" Ñ f ully equipped
with arrows and bows;
 
go-dhan!ni Ñ all the cows; purask+tya Ñ keeping in front; #+&g!,i  Ñ bugles or
horns; ! p)rya Ñ v ibrating; sarvata" Ñ a ll around; t)r ya-gho$e,a Ñ w ith the
resounding of the bugles; mahat!  Ñ l oud; yayu" Ñ s tarted; saha-purohit! " Ñ w ith
the priests.
 
TRANSLATION
 
Keeping all the old men, women, children and household paraphernalia on the
bullock carts and keeping all the cows in front, the cowherd men picked up their
bows and arrows with great care and sounded bugles made of horn. O King Par'k$it,
in this way, with bugles vibrating all around, the cowherd men, accompanied by
their priests, began their journey.
 
10.11.33
gopyo r)-ha -rath!  n)tna-
kuca-ku&kuma-k! ntaya"
k+$,a-l'l!  jagu" pr'ty!
ni$ka-ka,%hya" suv! sasa"
 
gopya" Ñ a ll the cowherd women; r)-ha -rath!" Ñ w hile riding on the bullock carts;
n)tna-kuca-ku&kuma-k! ntaya" Ñ t heir bodies, especially their breasts, were
decorated with fresh ku&kuma; k+$,a-l'l! " Ñ t he pastimes of K+$,a; jagu" Ñ t hey
chanted; pr'ty!  Ñ w ith great pleasure; ni$ka-ka,%hya" Ñ de corated with lockets on
their necks; su-v! sasa" Ñ v ery well dressed.
 
TRANSLATION
 
The cowherd women, riding on the bullock carts, were dressed very nicely with
excellent garments, and their bodies, especially their breasts, were decorated with
fresh ku&kuma powder. As they rode, they began to chant with great pleasure the
pastimes of K+$,a.
 
 
10.11.34
tath!  ya#od!-rohi,y! v
eka*  #aka%am !sthite
rejatu" k+$,a-r! m! bhy!*
tat-kath!-#rava,ot suke
 
tath!  Ñ as well as; ya#od!-rohi,yau Ñ both mother Ya#od! and mother Rohi,' ;
ekam #aka%am Ñ on one bullock cart; ! sthite Ñ seated; rejatu" Ñ v ery beautiful;
k+$,a-r! m! bhy!m Ñ K +$,a and Balar! ma, along with Their mothers; tat-kath!  Ñ of
the pastimes of K+$,a and Balar! ma; #rava,a-utsuke Ñ being situated in hearing
with great transcendental pleasure.
 
TRANSLATION
 



Thus hearing about the pastimes of K+$,a and Balar! ma with great pleasure, mother
Ya#od! and Rohi,' dev', so as not to be separated from K+$,a and Balar! ma for even
a moment, got up with Them on one bullock cart. In this situation, they all looked
very beautiful.
 
10.11.35
v+nd!vana*  sampravi#ya
sarva-k#la-sukh#vaham
tatra cakrur vraj! v! sa*
#aka%air ardha-candravat
 
v+nd!vanam Ñ t he sacred place by the name V+nd!vana; sampravi#ya Ñ after
entering; sarva-k#la-sukha-#vaham Ñ where in all seasons it is pleasing to live;
tatra Ñ t here; cakru" Ñ t hey made; vraja-! v! sam Ñ i nhabitation of Vraja; #aka%ai" 
Ñ by the bullock carts; ardha-candravat Ñ making a semicircle like a half moon.
 
TRANSLATION
 
In this way they entered V+nd!vana, where it is always pleasing to live in all
seasons. They made a temporary place to inhabit by placing their bullock carts
around them in the shape of a half moon.
 
10.11.36
v+nd!vana*  govardhana*
yamun#-pulin#ni ca
v'k$y! s'd uttam!  pr't'
r! ma-m! dhavayor n+pa
 
v+nd!vanam Ñ t he place known as V+nd!vana; govardhanam Ñ along with
Govardhana Hill; yamun!-pulin!ni ca Ñ and the banks of the River Yamun!; v'k$ya
Ñ seeing this situation; #s"t Ñ remained or was enjoyed; uttam# pr"t" Ñ first -class
pleasure; r! ma-m! dhavayo" Ñ of  K+$,a and Balar! ma; n+pa Ñ O  King Par'k$it.
 
TRANSLATION
 
O King Par'k$it, when R! ma and K+$,a saw V+nd!vana, Govardhana and the banks
of the River Yamun#, They both enjoyed great pleasure.
 
10.11.37
eva*  vrajaukas! *  pr'ti*
yacchantau b!la-ce$%itai"
kala-v! kyai" sva-k! lena
vatsa-p! lau babh)vatu"
 
evam Ñ in  this way; vraja-okas#m Ñ to  all the inhabitants of Vraja; pr"tim Ñ
pleasure; yacchantau Ñ gi ving; b!la-ce$%itai" Ñ by t he activities and pastimes of
childhood; kala-v! kyai" Ñ a nd by very sweet broken language; sva-k! lena Ñ i n
due course of time; vatsa-p! lau Ñ t o take care of the calves; babh)vatu" Ñ w ere
grown up.
 
TRANSLATION
 
In this way, K+$,a and Balar! ma, acting like small boys and talking in half-broken
language, gave transcendental pleasure to all the inhabitants of Vraja. In due course



of time, They became old enough to take care of the calves.
 
10.11.38
avid)re vraja-bhuva"
saha gop!la-d!rakai"
c#ray#m #satur vats#n
n!n!-kr'-! -paricchadau
 
avid)re Ñ not very far from the residential quarters of the Vrajav! s's; vraja-bhuva" 
Ñ f rom the land known as Vraja; saha gop!la-d!rakai" Ñ w ith other boys of the
same profession (cowherd boys); c! ray! m ! satu" Ñ t ended; vats! n Ñ t he small
calves; n!n!  Ñ v arious; kr'-!  Ñ sporting; paricchadau Ñ dressed very nicely in
different ways and equipped with implements.
 
TRANSLATION
 
Not far away from Their residential quarters, both K+$,a and Balar! ma, equipped
with all kinds of playthings, played with other cowherd boys and began to tend the
small calves.
 
10.11.39-40
kvacid v! dayato ve,u*
k$epa,ai" k$ipata" kvacit
kvacit p!dai" ki &ki,' bhi"
kvacit k+trima-go-v+$ai"
 
v+$! yam! ,au nardantau
yuyudh#te parasparam
anuk+tya rutair jant)* #
ceratu" pr! k+tau yath!
 
kvacit Ñ sometimes; v! dayata" Ñ bl owing; ve,um Ñ on the ßute; k$epa,ai" Ñ
with a device of rope for throwing; k$ipata" Ñ t hrowing stones to get fruit; kvacit 
Ñ sometimes; kvacit p!dai" Ñ s ometimes with the legs; ki&ki,' bhi" Ñ w ith the
sound of ankle bells; kvacit Ñ sometimes; k+trima-go-v+$ai" Ñ by becoming
artificial cows and bulls;
 
v+$! yam! ,au Ñ i mitating the animals; nardantau Ñ r oaring loudly; yuyudh!te Ñ
They both used to Þght; parasparam Ñ w ith one another; anuk+tya Ñ i mitating;
rutai" Ñ by r esounding; jant)n Ñ a ll the animals; ceratu" Ñ They used to wander;
pr! k+tau Ñ two ordinary human children; yath!  Ñ l ike.
 
TRANSLATION
 
Sometimes K+$,a and Balar! ma would play on Their ßutes, sometimes They would
throw ropes and stones devised for getting fruits from the trees, sometimes They
would throw only stones, and sometimes, Their ankle bells tinkling, They would
play football with fruits like bael and #malak". Sometimes They would cover
Themselves with blankets and imitate cows and bulls and fight with one another,
roaring loudly, and sometimes They would imitate the voices of the animals. In this
way They enjoyed sporting, exactly like two ordinary human children.
 
10.11.41
kad#cid yamun#-t"re



vats! * # c! rayato" svakai"
vayasyai" k+$,a-balayor
j igh!* sur daitya !gamat
 
kad#cit Ñ sometimes; yamun#-t"re Ñ on the bank of the Yamun#; vats#n Ñ the
calves; c! rayato" Ñ w hen They were tending; svakai" Ñ Their own; vayasyai" Ñ
with other playmates; k+$,a-balayo" Ñ bot h K+$,a and Balar! ma; jigh!* su" Ñ
desiring to kill Them; daitya" Ñ a nother demon; ! gamat Ñ r eached there.
 
TRANSLATION
 
One day while R! ma and K+$,a, along with Their playmates, were tending the
calves on the bank of the River Yamun#, another demon arrived there, desiring to
kill  Them.
 
10.11.42
ta*  vatsa-r)pi ,a*  v'k$ya
vatsa-y)t ha-gata*  hari"
dar!ayan baladev#ya
!anair mugdha iv#sadat
 
tam Ñ unto the demon; vatsa-r)pi ,am Ñ assuming the form of a calf; v'k$ya Ñ
seeing; vatsa-y$tha-gatam Ñ when the demon entered the group of all the other
calves; hari" Ñ t he Supreme Personality of Godhead, K+$,a; dar#ayan Ñ i ndicating;
baladev! ya Ñ unto Baladeva; #anai" Ñ v ery slowly; mugdha" i va Ñ as if He did
not understand anything; #sadat Ñ came near the demon.
 
TRANSLATION
 
When the Supreme Personality of Godhead saw that the demon had assumed the
form of a calf and entered among the groups of other calves, He pointed out to
Baladeva, "Here is another demon." Then He very slowly approached the demon, as
if  He did not understand the demon's intentions.
 
10.11.43
g+h'tv! para-p!d!bhy!*
saha-l! &g)lam acyuta"
bhr#mayitv# kapitth#gre
pr! hi,od gata-j 'vitam
sa kapitthair mah!-k! ya"
p! tyam! nai" pap! ta ha
 
g+h'tv!  Ñ c apturing; apara-p!d!bhy!m Ñ w ith the hind legs; saha Ñ along with;
l! &g)lam Ñ t he tail; acyuta" Ñ K +$,a, the Supreme Personality of Godhead;
bhr#mayitv# Ñ twirling  around very severely; kapittha-agre Ñ on the top of a
kapittha tree; pr! hi,ot  Ñ t hrew him; gata-j 'vitam Ñ l ifeless body; sa" Ñ t hat
demon; kapitthai" Ñ w ith the kapittha trees; mah!-k! ya" Ñ a ssumed a great body;
p! tyam! nai" Ñ a nd while the tree fell down; pap! ta ha Ñ he fell dead on the
ground.
 
TRANSLATION
 
Thereafter, ( r' K+$,a caught the demon by the hind legs and tail, twirled the
demon's whole body very strongly until the demon was dead, and threw him into the



top of a kapittha tree, which then fell down, along with the body of the demon, who
had assumed a great form.
 
10.11.44
ta*  v'k$ya vismit!  b!l! "
#a#a* su" s! dhu s! dhv iti
dev! # ca parisantu$%!
babh)vu" pu$pa-var$i,a"
 
tam Ñ t his incident; v'k$ya Ñ observing; vismit! " Ñ v ery much astonished; b!l! " 
Ñ a ll the other boys; #a#a* su" Ñ pr aised highly; s! dhu s! dhu iti Ñ exclaiming,
"Very good, very good"; dev! " ca Ñ and all the demigods from the heavenly
planets; parisantu$%! " Ñ be ing very much satisÞed; babh)vu" Ñ became; pu$pa-
var$i,a" Ñ s howered ßowers on K+$,a.
 
TRANSLATION
 
Upon seeing the dead body of the demon, all the cowherd boys exclaimed, "Well
done, K+$,a! Very good, very good! Thank You." In the upper planetary system, all
the demigods were pleased, and therefore they showered flowers on the Supreme
Personality of Godhead.
 
10.11.45
tau vatsa-p#lakau bh$tv#
sarva-lokaika-p#lakau
sapr! tar-! #au go-vats! * #
c! rayantau viceratu"
 
tau Ñ K +$,a and Balar! ma; vatsa-p! lakau Ñ as if taking care of the calves; bh)tv!  
Ñ so  becoming; sarva-loka-eka-p#lakau Ñ although They are the maintainers of all
living beings throughout the whole universe; sa-pr! ta"- ! #au Ñ Þnishing breakfast in
the morning; go-vats! n Ñ all the calves; c! rayantau Ñ t ending; viceratu" Ñ
wandered here and there.
 
TRANSLATION
 
After the killing of the demon, K+$,a and Balar! ma Þnished Their breakfast in the
morning, and while continuing to take care of the calves, They wandered here and
there. K+$,a and Balar! ma, the Supreme Personalities of Godhead, who maintain the
entire creation, now took charge of the calves as if  cowherd boys.
 
10.11.46
sva*  sva*  vatsa-kula*  sarve
p!yayi$yanta ekad!
gatv!  jal! #ay! bhy!#a*
p#yayitv# papur jalam
 
svam svam Ñ own  respective; vatsa-kulam Ñ the group of calves; sarve Ñ all the
boys and K+$,a and Balar! ma; p!yayi$yanta" Ñ de siring to have them drink water;
ekad# Ñ one day; gatv# Ñ going; jala-#!aya-abhy#!am Ñ near the water tank;
p!yayitv!  Ñ after allowing the animals to drink water; papu" jalam Ñ t hey also
drank water.
 
TRANSLATION



 
One day all the boys, including K+$,a and Balar! ma, each boy taking his own group
of calves, brought the calves to a reservoir of water, desiring to allow them to drink.
After the animals drank water, the boys drank water there also.
 
10.11.47
te tatra dad+#ur b!l!
mah#-sattvam avasthitam
tatrasur vajra-nirbhinna*
gire" #+&gam iva cyutam
 
te Ñ t hey; tatra Ñ t here; dad+#u" Ñ observed; b!l! " Ñ a ll the boys; mah!-sattvam 
Ñ a  gigantic body; avasthitam Ñ situated; tatrasu" Ñ became afraid; vajra-
nirbhinnam Ñ br oken by a thunderbolt; gire" #+&gam Ñ t he peak of a mountain; iva
Ñ like;  cyutam Ñ fallen  there.
 
TRANSLATION
 
Right by the reservoir, the boys saw a gigantic body resembling a mountain peak
broken and struck down by a thunderbolt. They were afraid even to see such a huge
living being.
 
10.11.48
sa vai bako n#ma mah#n
asuro baka-r)pa-dh+k
! gatya sahas!  k+$,a*
t'k$,a-tu,-o ' grasad bal'
 
sa" Ñ t hat creature; vai Ñ i ndeed; baka" n! ma Ñ by the name Bak! sura; mah!n
asura" Ñ a  great, gigantic demon; baka-r)pa-dh+k Ñ assumed the bodily shape of a
big duck; ! gatya Ñ c oming there; sahas!  Ñ all of a sudden; k+$,am Ñ K +$,a;
t'k$,a-tu,-a " Ñ s harp beak; agrasat Ñ swallowed; bal' Ñ v ery powerful.
 
TRANSLATION
 
That great-bodied demon was named Bak#sura. He had assumed the body of a duck
with a very sharp beak. Having come there, he immediately swallowed K+$,a.
 
10.11.49
k+$,a*  mah!-baka-grasta*
d+$%v!  r! m! dayo 'rbhak! "
babh)vur indriy! ,' va
vin!  pr! ,a*  vicetasa"
 
k+$,am Ñ unto K+$,a; mah!-baka-grastam Ñ swallowed by the great duck; d+$%v!  
Ñ seeing this incident; r! ma-! daya" arbhak! " Ñ a ll the other boys, headed by
Balar! ma; babh)vu" Ñ became overwhelmed; indriy! ,i  Ñ senses; iva Ñ l ike; vin!  
Ñ w ithout; pr! ,am Ñ l ife; vicetasa" Ñ v ery much bewildered, almost unconscious.
 
TRANSLATION
 
When Balar! ma and the other boys saw that K+$,a had been devoured by the
gigantic duck, they became almost unconscious, like senses without life.
 



10.11.50
ta*  t! lu-m)l a*  pradahantam agnivad
gop!la-s)nu*  pitara*  jagad-guro"
caccharda sadyo 'tiru$! k$ata*  bakas
tu,-e na hantu*  punar abhyapadyata
 
tam Ñ K +$,a; t! lu-m)l am Ñ t he root of the throat; pradahantam Ñ burning; agni-
vat Ñ l ike Þre; gop!la-s)num Ñ K +$,a, the son of a cowherd man; pitaram Ñ t he
father; jagat-guro" Ñ of  Lord Brahm! ; caccharda Ñ got out of his mouth; sadya" 
Ñ i mmediately; ati-ru$!  Ñ w ith great anger; ak$atam Ñ w ithout being hurt; baka" 
Ñ B ak! sura; tu,-e na Ñ w ith his sharp beak; hantum Ñ t o kill; puna" Ñ a gain;
abhyapadyata Ñ endeavored.
 
TRANSLATION
 
K+$,a, who was the father of Lord Brahm!  but who was acting as the son of a
cowherd man, became like fire, burning the root of the demon's throat, and the
demon Bak! sura immediately disgorged Him. When the demon saw that K+$,a,
although having been swallowed, was unharmed, he immediately attacked K+$,a
again with his sharp beak.
 
10.11.51
tam !patanta*  sa nig+hya tu,-a yor
dorbhy!*  baka*  ka* sa-sakha*  sat! *  pati"
pa#yatsu b!le$u dad!ra l'lay!
mud!vaho v'ra,avad divaukas! m
 
tam Ñ unto Bak! sura; ! patantam Ñ again endeavoring to attack Him; sa" Ñ L ord
K+$,a; nig+hya Ñ c apturing; tu,-a yo" Ñ by t he beak; dorbhy!m Ñ w ith His arms;
bakam Ñ B ak! sura; ka* sa-sakham Ñ w ho was the friend and associate of Ka* sa;
sat! m pati" Ñ L ord K+$,a, the master of the Vai$,avas; pa#yatsu Ñ while observing;
b! le$u Ñ all the cowherd boys; dad!ra Ñ bi furcated; l'lay!  Ñ v ery easily; mud!-
! vaha" Ñ t his action was very much pleasing; v'ra,a-vat Ñ l ike the grass called
v'ra,a (as it is bifurcated); divaukas! m Ñ t o all the denizens of heaven.
 
TRANSLATION
 
When K+$,a, the leader of the Vai$,avas, saw that the demon Bak! sura, the friend of
Ka* sa, was endeavoring to attack Him, with His arms He captured the demon by
the two halves of the beak, and in the presence of all the cowherd boys K+$,a very
easily bifurcated Him, as a child splits a blade of v'ra,a grass. By thus killing the
demon, K+$,a very much pleased the denizens of heaven.
 
10.11.52
tad!  bak! ri*  sura-loka-v! sina"
sam! kiran nandana-mallik! dibhi"
sam'-i re c! naka-#a&kha-sa* stavais
tad v'k$ya gop!la-sut!  visismire
 
tad!  Ñ at that time; baka-arim Ñ unto the enemy of Bak! sura; sura-loka-v! sina" Ñ
the celestial denizens of the higher planets; sam#kiran Ñ showered flowers;
nandana-mallik! -! dibhi" Ñ w ith such ßowers as mallik! , which are grown in
Nandana-k! nana; sam'-i re Ñ also congratulated Him; ca Ñ and; ! naka-#a&kha-
sa* stavai" Ñ by c elestial kettledrums and conchshells, accompanied with prayers;



tat v'k$ya Ñ by seeing this; gop!la-sut! " Ñ t he cowherd boys; visismire Ñ w ere
struck with wonder.
 
TRANSLATION
 
At that time, the celestial denizens of the higher planetary system showered mallik#-
pu$pa, ßowers grown in Nandana-k! nana, upon K+$,a, the enemy of Bak! sura. They
also congratulated Him by sounding celestial kettledrums and conchshells and by
offering prayers. Seeing this, the cowherd boys were struck with wonder.
 
10.11.53
mukta*  bak! sy! d upalabhya b!lak!
r! m! daya" pr! ,am ivendriyo ga,a"
sth!n!gata*  ta*  parirabhya nirv+t! "
pra,' ya vats! n vrajam etya taj jagu"
 
muktam Ñ thus released; baka-#sy#t Ñ from  the mouth of Bak#sura; upalabhya Ñ
getting back; b!lak! " Ñ a ll the boys, the playmates; r! ma-! daya" Ñ he aded by
Balar! ma; pr! ,am Ñ l ife; iva Ñ l ike; indriya" Ñ s enses; ga,a" Ñ a ll of them;
sth!na-! gatam Ñ going to their own place; tam Ñ unto K+$,a; parirabhya Ñ
embracing; nirv+t! " Ñ be ing freed from the danger; pra,' ya Ñ after collecting;
vats! n Ñ all the calves; vrajam etya Ñ r eturning to Vrajabh)mi; tat jagu" Ñ l oudly
declared the incident.
 
TRANSLATION
 
Just as the senses are paciÞed when consciousness and life return, so when K+$,a
was freed from this danger, all the boys, including Balar#ma, thought that their life
had been restored. They embraced K+$,a in good consciousness, and then they
collected their own calves and returned to Vrajabh$mi, where they declared the
incident loudly.
 
10.11.54
!rutv# tad vismit# gop#
gopya# c! tipriy! d+t! "
prety#gatam ivotsuky#d
aik$anta t+$itek$a,! "
 
#rutv!  Ñ after hearing; tat Ñ t hese incidents; vismit! " Ñ be ing struck with wonder;
gop!" Ñ t he cowherd men; gopya" ca Ñ and their respective wives; ati-priya-
! d+t! " Ñ r eceived the news with great transcendental pleasure; pretya !gatam iva Ñ
thought that it was as if  the boys had returned from death; utsuky#t Ñ with  great
eagerness; aik$anta Ñ began to look upon the boys; t+$ita-'k$a,! " Ñ w ith full
satisfaction, they did not want to turn their eyes from K+$,a and the boys.
 
TRANSLATION
 
When the cowherd men and women heard about the killing of Bak#sura in the
forest, they were very much astonished. Upon seeing K+$,a and hearing the story,
they received K+$,a very eagerly, thinking that K+$,a and the other boys had
returned from the mouth of death. Thus they looked upon K+$,a and the boys with
silent eyes, not wanting to turn their eyes aside now that the boys were safe.
 
10.11.55



aho bat#sya b#lasya
bahavo m+tyavo 'bhavan
apy !s'd vipriya*  te$! *
k+ta*  p)rva*  yato bhayam
 
aho bata Ñ i t is very astonishing; asya Ñ of  this; b!lasya Ñ K +$,a; bahava" Ñ
many, many; m+tyava" Ñ c auses of death; abhavan Ñ appeared; api Ñ still; ! s't Ñ
there was; vipriyam Ñ t he cause of death; te$! m Ñ of  them; k+tam Ñ done; p)rvam
Ñ f ormerly; yata" Ñ f rom which; bhayam Ñ t here was fear of death.
 
TRANSLATION
 
The cowherd men, headed by Nanda Mah#r#ja, began to contemplate: It is very
astonishing that although this boy K+$,a has many times faced many varied causes
of death, by the grace of the Supreme Personality of Godhead it was these causes of
fear that were killed, instead of Him.
 
10.11.56
ath!py abhibhavanty ena*
naiva te ghora-dar#an!"
j igh!* sayainam ! s! dya
na!yanty agnau pata&gavat
 
atha api Ñ although they come to attack; abhibhavanti Ñ they are able to kill;  enam
Ñ t his boy; na Ñ not; eva Ñ c ertainly; te Ñ all of them; ghora-dar#an!" Ñ v ery
Þerce looking; jigh!* say!  Ñ because of envy; enam Ñ unto K+$,a; ! s! dya Ñ
approaching; na!yanti Ñ are vanquished (death occurs to the aggressor); agnau Ñ
in fire; pata&ga-vat Ñ like flies.
 
TRANSLATION
 
Although the causes of death, the daityas, were very fierce, they could not kill  this
boy K+$,a. Rather, because they came to kill innocent boys, as soon as they
approached they themselves were killed, exactly like flies attacking a fire.
 
10.11.57
aho brahma-vid!*  v! co
n!saty! " santi karhicit
gargo yad #ha bhagav#n
anvabh#vi tathaiva tat
 
aho Ñ how  wonderful it is; brahma-vid#m Ñ of persons who have full  knowledge
of Brahman, transcendence; v! ca" Ñ t he words; na Ñ never; asaty! " Ñ unt ruth;
santi Ñ become; karhicit Ñ at any time; garga" Ñ G argamuni; yat Ñ w hatever; 
#ha Ñ predicted; bhagav#n Ñ Gargamuni, the most powerful; anvabh#vi Ñ is
exactly happening; tath# eva Ñ as; tat Ñ that.
 
TRANSLATION
 
The words of persons in full  knowledge of Brahman never become untrue. It is very
wonderful that whatever Gargamuni predicted we are now actually experiencing in
all detail.
 
10.11.58



iti nand!dayo gop!"
k+$,a-r! ma-kath!*  mud!
kurvanto ramam! ,! # ca
n#vindan bhava-vedan#m
 
iti Ñ i n this way; nanda-! daya" Ñ a ll the cowherd men, headed by Nanda
Mah!r! ja; gop!" Ñ c owherd men; k+$,a-r! ma-kath!m Ñ narration of incidents in
connection with Bhagav! n K+$,a and R! ma; mud! Ñ i n great transcendental
pleasure; kurvanta" Ñ doi ng that; ramam! ,! " ca Ñ enjoyed life and increased their
affection for K+$,a; na Ñ not; avindan Ñ perceived; bhava-vedan!m Ñ t he
tribulations of material existence.
 
TRANSLATION
 
In this way all the cowherd men, headed by Nanda Mah#r#ja, enjoyed topics about
the pastimes of K+$,a and Balar! ma with great transcendental pleasure, and they
could not even perceive material tribulations.
 
10.11.59
eva*  vih!rai" kaum! rai"
kaum! ra*  jahatur vraje
nil! yanai" setu-bandhair
marka%otplavan!dibhi"
 
evam Ñ i n this way; vih!rai" Ñ by di fferent pastimes; kaum! rai" Ñ c hildish;
kaum! ram Ñ t he age of childhood; jahatu" Ñ ( K+$,a and Balar! ma) passed; vraje 
Ñ i n Vrajabh)mi; nil! yanai" Ñ by pl aying hide-and-seek; setu-bandhai" Ñ by
constructing an artiÞcial bridge on the ocean; marka%a Ñ l ike the monkeys;
utplavana-! dibhi" Ñ by j umping here and there, etc.
 
TRANSLATION
 
In this way K+$,a and Balar! ma passed Their childhood age in Vrajabh)mi by
engaging in activities of childish play, such as playing hide-and-seek, constructing a
make-believe bridge on the ocean, and jumping here and there like monkeys.

Back to the running  text


